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 »نيَدوُـهَـمْ يـِــبـلـــگ اهـَّبــَحــْل يراوـَح« اباتَعـلا ِلاَّوَـمُ ةمجرتو ُحْرـَش
 

Explication et traduction du mawwāl de ʿatābā « ḥawāri l- ḥabbhā galbī 
mahūdayn »  

 ليللجا دبع يلع دمحم
 

 نم »يـنِّدلاهـب يـشـْـمِـنَـت يِـموُـق« ةينغأ نم .)۱۹۹٦ – ۱۹۳۹( دَـعـسَأ ناَـّعـَط :تاملك(
 مَرـَك نورام وهِ ةـَـّيـِـنْـغُلأاَ رِـعاـش َّنَأ ةَّينورتكللإاِ عقاوَـمـلا ُضـعَـب ْتَرَـكَذ[ دَـعـسَأ ناَـّعَـط :تاملك
 ۱۹۲۱( ]سيسنرف فسوي ةراشب عيدو[ يفاَـّصلا عيدَو ٌ:ءانـِغوٌ ناحـلَأ .])۲۰۱۰ – ۱۹۳۲(
– ۲۰۱۳((.  
 
  :اباتَعلا ُّصَن

 .]۲[ْ نْـيَدْوُـهِـَم ْ*يـــِبـْـلـــگْ اـَـهــَّبــَحـــــْل ]۱[ يِراَوـَح

 .]۳[ْ نْـيَِدْوَـهــِـمْ يـِـلاـغْـلـِلْ بْـلـــگـْـلا اَـنـْبـَـهَو

 .]٤[ْ نـْـيَدْ وــُه اـم *ةـــــگْرــُفــْلاِ لـَـّلــَحــْلِ نـْـيِد

  .]٥[ْ باـبــْحــِلا ىـَـلْـغَأ اــي ْعْرـَـّشلا وُـّصــَن لاْو

 
ٌ فَـّفـَخـُم[ "نــيَدْوُـهَـم" ]۲[ .رـيغصّ يَـح :"ةَراح"ُ عْـمَـج :"يراوـَح" ]۱[ ِ:تاَدرفُمـلاُ حْرَش
 يقوـَش ِةَّدـِش نِم :ُلوقـَي ُهـَّنأكو( َ.كوقلاـُـيـِلَ كَـبوَص ٍلَهَم ىلَع َنـيلِزان :]َ"نيِدِّوَـهُـم" نِم
 :]"نيدِواهـُم" نِمٌ فَـّفـَخـُم[ "نـيَدْوـَـهِـم" ]۳[ ).يتاقلامـِل ُعَرْهـَت اهارَأ اهـُّبـِحُأ يـِتـَّلا ِتاراحْـلِل
 َ"دَواه"و ُ.ةاعارُمـلاوُ ةارادُمـلاو ةاباحُمـلا :ُ"ةداوَهلا" :اهنمو[ّ دَح ىصقأ ىلإ َرـعِـّسلا َنـيِـصـِّخَرُـم
 َقارِـف ُلِّلـَحـُت يـِتـَّلا ةديقعلا :"نيِدْ وـُه ام ةقرُفلا لـَّلـَحـْل نيِد" ]٤[ .َ]مَواس ِ:عيَبلا يف
 ىــَلـْغَأ اــي" :ِةرابـِع نِم ًلادَب ِ،تلافـَحـلاِ ضعـَب يف ]٥[ .ًةحيحص ًةديقع تَسيل َنـيـِّبـِحـُمـلا
  .ْ"باـتـْـكِـلا ىلغَأ يف" :يِّنـَغـُمـلا ُلوقَـي ْ"باـبــْحــِلا
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 فاكلا[ ]ɡ[ ]گ[ فاگلاب ]ةــَقْرــُفلا[ »ةـــــگْرـُـفْلا«و ]ْيـِـبـْـلـَـق[ »ْيــِـبـْـلـــگ« اتَـمِـلـَـكْ تَـبـِتـُك*
 ]ةطورشـَمـلا ،ةمـَّلـَعـُمـلا ،ةـَّيـِسِرافلا ،ةـَّيـِمـَجـَعــلا ،ةحـيِرصـَّلا رـيـَغ ،ةـَشـَّطـَعـُمـلا رـيـَغ ،ةدوقعـَمـلا
  .]ɡ[ ةَـّيرصـِمـلا ميِجـلا[ ةشـَّطَـعُـمـلا رـيغ مـيـجـلاكُ قــَطْـنُـت يـتـَّلا
 

  :حرَـّشلا
 ُتْـنُـك .اهِترايزل ُبَـهْذَأ ُتْـنُـك امدنع ينيقلاُـت تناك يبلق اهــَّبـَحَأ يتَـّلاُ ةريغَّصلاُ ءايحَلأا كلت
 هذه ُّبـِحُأ لاَ فيَكف .اَـنيوُهـلا يشْمـَتَ يِهَوْ يِوـْحـَن ُفـِلْدـَت اهارَأ ُتْـنـُك ينَّنأكو اهيلإ ُعَرــْهَأ
 لا ًابعَص ُقارِفلا َناك دقل ؟ٍنَمـَثِ نوُدِب يبلق هل ُتبـَهَو يذَّلا يلاغلا ُبيبلحا اهيفو ِ"تارالحا"
 وأ ٍةعيرَشل ُنِكـْمـُي لاو ً.انيِد سيل َينـِّبـِحـُمـلا َقارِف ُحـيـِبـُي نيِد َّيأ َّنإ ؟هنوزيجُي فيكف .قُاطُي
 ْنأ لا مهِضعبب رَشَبلا عَمجي نأ بجي ُنيِّدلاف .هب ِحامَّسلاو قارِفلا ليلحـت ىلع َّصـُنـَت ْنأ ٍةديقَع
  .مهتقرفتب َحَمسَي
 

 ِ:ةـَّيـِسـْنَرـــَِفلا ىلإ اباتَعلا لاَّوَـم ُةمجرـت
La traduction du mawwāl de type « ʿatābā » ** en français : 

 
) Texte arabe( Traduction en français( يّبرَـعَلا صّـَّنـلا ةـيـسـنرفلا ىلإ ةمجرـتلا ) 

 .نْـيْدَوْـهُـمَِ *يْـــبِــلْـــگ اْــهَــَّبــحَـــــلْ يرِاوَـحَ -۱
 .نْـيْدَِوْـهَـــمِ يْــلِاـغـلْـلِ بْـلْـــگــلْا اـنَـبْــهَوَ -۲
 .نْــيْدَ وْــهُ اـم ةـــــگرْــفُــلْا لِــَّلــحَــلْ نِــْيدِ -۳
 !بْاـبــحْــلِا ىــلَـغْأَ اــي عْرْــَّشلا وـُّصــنَ لاوْ -٤

1- Les quartiers que mon cœur a aimés sont venus 
vers moi pour m’accueillir. 
2- Nous avons donné notre cœur au bien-aimé sans 
compter1.  
3- la religion qui tolère2 la séparation n’est pas une 
religion. 
4- Aucun canon ne stipule cela, Ô bien-aimé le plus 
cher ! 

 

 
1 Le participe actif « نيدَوْـهَـ  signifierait littéralement : « bradeurs », « soldeurs », « ceux qui « مِ
bradent », « ceux qui baissent le prix au maximum », « casseurs de prix ». Le sens de ce terme 
(lié sémantiquement au verbe « َانبْهَو  » [nous avons fait un don]) dans le vers de ʿatābā est 
probablement : donneur sans compter, sans rien demander en retour, sans rien en échange. 
2 admet, considère comme acceptable.  
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** La ʿatābā (de l’arabe « اباـَتـَع  », dérivé du mot « باتـِع  » ou « بـَتـَع  » [= griefs, plainte, 
lamentation, gémissement, remontrance]) est un célèbre genre populaire de poésie arabe 
dialectale orientale folklorique chantée. Il est une sorte de mawwāl (il existe deux types de 
mawwāl oriental : la ʿatābā et la mījanā). La ʿatābā est composée de quatre vers dont les trois 
premiers sont monorimes et sont basés sur le calembour (un jeu de mots oral fondé sur 
l’homophonie et la polysémie). La rime du quatrième vers doit en principe avoir une rime en 
« -āb » (qui est, à l’origine, la terminaison du mot « ʿitāb » [plainte]). Le chanteur et 
compositeur libanais Wadīʿ aṣ-Ṣāfī est le plus célèbre chanteur de ʿatābā dans le monde arabe.  
 
La ʿatābā est donc un type de mawwāl. L’origine du mawwāl est le mawāliyā. « Le mawāliyā 
(pl. mawāliyāt), ou mawāliyyā, mawālī et muwālayāt : en poésie, une forme de vers arabe non 
classique qui était bien établie au 6ème/12ème siècle, quand elle se réalise toujours par quatre 
hémistiches de mètre Basīṭ, ayant tous la même rime. » (Source : “mawāliyā”, in: 
Encyclopaedia of Islam, Second Edition, Glossary and Index of Terms, Edited by: P.J. 
Bearman, Th. Banquis, C.E. Bowworth, E. van Donzel, W. P. Heinrichs Bowworth. First 
published online : 2012.)  
 
« À l’origine, la ʿ atābā peut être un genre de chanson araméenne ou syriaque du Liban, de Syrie 
ou d’Irak. […] Le long alif à la fin de ʿatābā peut être l’article défini araméen. La ʿatābā peut 
être l’équivalent du mot arabe classique « al-ʿitāb », c’est-à-dire la « réprimande » d’un poète 
à l’encontre de sa bien-aimée, pour son manque de réponse à ses messages d’amour. […] En 
général, le chanteur de la ʿatābā commence par « ōf » (un soupir d’inquiétude) répété plusieurs 
fois, suivi de quatre vers. […] La caractéristique essentielle de la ʿatābā est l’utilisation de 
l’homonyme, jinās (tajnīs), dans lequel le dernier mot de chacun des trois premiers vers d’un 
quatrain doit être le même mot mais avec trois significations différentes. […] La dernière rime 
du dernier vers (khānih) doit être soit en « -āb », qui rime avec le paradigme « ʿatābā », soit en 
« -nā », qui rime avec « mayjānā », un refrain ʿatābā populaire. Le schéma de rimes le plus 
courant du quatrain de base est AAAB. […] Les thèmes les plus courants de la ʿatābā sont 
l’amour, la louange et la politique. […] Dans la ʿatābā, les poètes-chanteurs mènent 
généralement une sorte de duel (de joutes oratoires) ou de débat poétique (muḥāwara) sur une 
question particulière. » (Source : Sbait, Ḍirghām Ḥ., “ʿAtābā”, in: Encyclopaedia of Islam, 
THREE, Edited by: Kate Fleet, Gudrun Krämer, Denis Matringe, John Nawas, Everett Rowson. 
First published online: 2014) 

 
 :تاملكلا ُليثأت

 اهـُلِزانم ْتـَنَد ٍةَّلَحـَم ُّلك يه )»رــِياَوَح«و »تاراح«و »يراوَح« :اهُعـْمَـج( :»ةراحـلا« •
 :ْيأ ،اهيلإَ نوروُـحَي اهَلهأ َّنلأ« :)ةَّماعلا نحَـل :يف( يدـيِـبَّزلا لاقو .)ّيرهزَلأا(
 ،اضر دمحأ( ».َعَجَر اذإ ًارْوَـحِ هيَـلـَع َراح :لاقي ،ُعوجُّرلا :ُرْوـَـحـلاو« .َ»نوعِـجْرَـي
 َّنأ ُحــِّجَرُأ« :)نُدُمـلا ءامـسأ مَجعـُم(ُ ةحـيرف لاقو .)حيصفلا ىلإّ يـِـّماعلاّ دَر سوماق
 ِ،ةاعُّرلاُ ماقَـم ّ:يلصَلأا اهانعمو ]σeyârta[ وأ ]σirta[ ةينايرس-ًةيمارآ َةظفـَّللا
َ ةمِـلـَك َّنأ ِةيمارلآا يف ُدِجـَنو .ِ»نابهُّرلاِ ماقَـموِ رــيَّدلا ىلع اهوقَـلطَأ َّمـُث ِ،ةاعُّرلِـلٌ مـَّيـَخـُم
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ُ عراوشلا تناك اـَّمـَلو .»ةرـيـح« :ةيناندعلا يـفو ،"تارَكسَعُمـلا" يـنـعَـت »اـترـيـح«
 نِمً افوخِ رـَـكسـَـعـُـمـلا نِمً اعوـَـن ُلـِـّكَـشـُت ٌباب اهـل ًانايحأو اهِرخآب ًةدودسـَم ُةــَـّقِزَلأاو
 هقف يف حملام( ًلاـيَـلِ رَـكسَـعُـمـلاكَ يِـهـف ،»ةراح« ْتــَيـــِّمــُسَـفِ تابارطضلااوِ تاقِرـَـّسلا
 دبع ينساي ،لولأا ءزلجا ،ةيروسلا ةيماعلا ةعوسوم( »)۲٥۷ :تايبرعلا تاجهللا
  .)۲۰۱۲ ،قشمد ،ةفاقثلا ةرازو ،ميحرلا
 
 لعفلا نم ،"نيدِّوـَهـُم"ِ عمَجـلا لعافلا مسا نم فَّفَـخُـم :]ىلولأا ةمِلَكلا[ "نــيَدْوُـهَـم" •

 .ًائيِطَب ًادْيَوُر ىَشَم ِ:رْيَّسلا يِف ُلُجَّرلا "َدَّوَه"و ٍ.لاع ٍناكم نِمً اديَوُر َلَزَن :"ُدِّوَهــُي َدَّوـَه"
 ُهـَضـَّفـَخ :رعِّسلا يف اًنلاف َ"دَواه"و ِ.نَمَّثلا يِف َمَواَس :ِعْيَبْلا يِف "َدَواَه"و .ىَّنَغ :"َدَّوَه"و
 "ِحطَّسلا نَع َدَّوـَه" :اولاقو« .َعجرو َبات :»َداه« ِرذَجـلا نِم َوُـهو .هيف هعم َحَماسَتو هل
 يف ُديوهَّتلا اـَّمأ ِ.ةَّماعلا دنع ديوهت وه ضــِفَخنـُم ىلإ ٍلاع ناكم نم ٍلوزُن ُّلكو .َلَزَن اذإ
 اذإو ،ًاديُر ًايشَم ىَشـَم اذإ ِرـيـَّسلا يف َدَّوَهـَت :ُلاقُيو .ِبيبَّدلا ُلثم ُدـيَوُّرلا ُيَمـلا وهف ِةغللا
 :ِةَّماعلا َدنِع "َدَّوــَه ىنعم َّنَأكف ،ِقــفِّرلاو ِينِّللا َيِهو ِةداوَهـلا نِم َوُـهو ً.اقيفَر ًارـيَـس َراس
 نِم ٌةذوخأم "َدَّوـَه" َّنأ وأ .ٍلـْفـُس ىلإ ٍوـْلــُع نم ٍطوبـُه ِّلكل َّمـَع َّمـُث ٍةداوَهو ٍقفِرِب َلَزَن"
 ُقيرَّطلاو ِةضِفَخـْنـُمـلا ُضرَلأا يهو "ِةـَتوــَهـلا" نِم ُهوـُّقـَتشا ٌلعِف َوـُهو ،ِلَدَبلا ىلع "َتَّوــَه"
 يماعلا در سوماق(  »."ِةَتوـَهـلا ىلإ َرَدـَحـْنِا" ،اذه ىلع ،"َتَّوـَه" ىنعـَمـَف .ُرِدَحـْنـُمـلا
 ،٥۷٦ ص ،۱۹۸۱ ،۲ط ،توريب ،يبرعلا دئارلا راد ،اضر دمحأ خيشلا ،حيصفلا ىلإ

٥۷۷( 
 
 :"نيدِواهـُم" عمَجـلا لِعافلا مسا نِم ٌفَـّفَـخُـم :]ةيناثلا ةملكلا[ "نـيَدْوـَـهِـم" •

 مْـلَو حَلَاصو نَدَاهو ىرَاجوَ عَداو :ً"ةَدَواهُم ُدِواهُيَ دَواه" :لعِفلا نِم ،َرـعـِّسلا َنـيِـصِـّخَرـُم
 يف اًنلاف ٌنلاُف َ"دَواه"و ِ.هيِف ُهَلَهاَسو ِنَمَّثلا يِف ُهَمَواَس ِ:عْيَبْلا يِف ُ"هَدَواَه"و .فِلاخُـي
 ُ"ةَدَواَهُم"و ِ.هيفَ أَـطبَأ :هريس يف ٌنلاف َ"دَواه"و ِ.هيف هعَم َحَماستو هل هَضَّفخ :رعِّسلا
 ِ:راَعْسَلأا ُ"ةَدَواَهُم"و ِ.هِتَفَلاَخُم ُمَدَعوُ هُتَحـَلاَصُم :ِمْصَخـلا ُ"ةَدَواَهُم"و ُ.هُتَعَداَوُم :ِقيِدَّصلا
  .ُةاعارُمـلاو ُةارادُمـلاو ةاباحُمـلا :"ُةداوَهلا"و .اَهِرْعِس ْنِم ِضيِفْخَّتلِل ٌّدَرَو ٌذْخَأ
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  :اباتـَعلاِ لاَّوـَم طباور
 
https://www.youtube.com/watch?v=_YeG9iiVLNw 
 
https://www.youtube.com/watch?v=Anhl7AnMEy8 
 
https://www.youtube.com/watch?v=bZD1uDJbA4M  


